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77. 
Verordnung der Minifterien des Acußern und der Juſtiz, und 
des Armee-Ober⸗-Kommando's vom 31. Marz 1855, 
(Reichs⸗Geſetzblatt, XVII. Stück, Nr. 58, ausgegeben am 7. April 1855), 


mit welcher die Vollzugsſchriften zu der kaiſerlichen Verordnung vom 29. Jänner 1855, Nr. 
23 des Neichs⸗Geſetzblattes, betreffend die Ausübung der Zivilgerichtsbarkeit der k. k. Konſu⸗ 
late über die Öfterreichifchen Unterthauen und Schutzgenoſſen im osmaniſchen Reiche, 
kundgemacht werden. 

Zur Vollziehung der kaiſerlichen Verordnung vom 29. Jänner 1855, Nr. 23 des 
Reichs⸗Geſetzblattes“), betreffend die Ausübung der Zivilgerichtsbarkeit der k. k. Kon- 
ſulate über die öſterreichiſchen Unterthanen und die im $. 2 derſelben bezeichneten Schutz— 
genoſſen im osmaniſchen Reiche, finden die Miniſterien des Aeußern und der Juſtiz und 
das Armee-Ober-Kommando, in Folge der Allerhöchſten Ermächtigung vom 29. Jänner 
1855 die nachſtehenden proviſoriſchen Vorſchriften zu erlaſſen, welche am 1. Mai 1855 
in Kraft zu treten haben: 


sel. 

Die Zivilgerichtsbarkeit über die öfterreichifehen Unterthanen und Schutzgenoſſen im 
osmaniſchen Reiche wird in erſter Inſtanz im vollen Umfange ausgeübt: 

1. Von den Ё k. Agenzien und Generalkonſulaten in Sally und Bukareſt, dann 
von den k. k. Generalkonſulaten in Belgrad, Sarajewo, Smyrna, Beirut, Aleraudrien 
und Tunis; 

2. von den k. k. Konſulaten in Konſtantinopel, Salonichi, Ruſtſchuk, Galatz, Tra⸗ 
pezunt, Jeruſalem, Kairo, Chartum und Tripolis; 

3. von den k. k. Vizekonſulaten in Monaſtir, Widdin, Ibraila, Tultſcha, Moſtar, 
Skutari, Durazzo, Janina und Kanea. 

$. 2. 

In den Wirkungskreis dieſer Konſulargerichte gehören daher: 

1. Die Verhandlung und Entſcheidung aller Zivilftreitigfeiten mit Einſchluß der 
Handels- und Wechſelſachen, ſowohl im Erkenntniß- als im Vollſtreckungsverfahren. 

Die in Seeſtädten befindlichen Konſulargerichte entſcheiden überdieß auch in Rechts— 
ſachen, welche ſich auf die Seeſchiffe und auf die Seefahrt beziehen. 

Hinſichtlich der Eheſtreitigkeiten, bei denen es ſich um die Ungiltigkeit oder Auflö— 
ſung des Ehebandes oder um die Scheidung von Tiſch und Bett in Abſicht auf öſter— 
reichiſche Unterthanen oder Schutzgenoſſen handelt, hat einſtweilen die bisherige Uibung 
ungeändert zu bleiben. 


*) Landes-Regierungsblatt, XI. Stuck, Nr. 37, Seite 141. 
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x Co? 
Rozporzadzenie Ministerstw Spraw Zewnętrznych i Sprawiedl. 
oraz Naczelnćj Komendy Wojskowćj z dnia 31 Marca 1855, 
(Dziennik Praw Państwa, część XVII, Ar. 58, wydana dnia 7 Kwietnia 1855), 


moca którego oglasza się przepisy do przeprowadzenia rozporządzenia Cesarskiego 

z dnia 29 Stycznia 1855 r. Nr. 23 Dziennika Praw Państwa, w przedmiocie wyko- 

nywania sądownictwa eywilnego С. K. konsulatów nad poddanemi austryackiemi 
tudzież nad osobami pod opieką Austyi zostającemi w Państwie Gtomańskićm. 

W celu przeprowadzenia Cesarskiego rozporządzenia z dnia 29 Stycznia 
1855 r. N. 23 Dziennika Praw Państwa *), tyczącego się wykonywania sądo- 
wnictwa cywilnego С. К. konsulatów nad poddanemi austryackiemi, tudzież nad 
osobami pod opieką Austryi zostającemi, wspomnionemi w $. 2 i przebywającemi 
w Państwie Olomańskićm, Ministerstwa Spraw Zewnętrznych i Sprawiedliwości 
oraz Naczelna Komenda Wojskowa wydają, w skutku Najwyższego Upoważnienia 
z dnia 29 Stycznia 1855 r. następujące prowizoryczne przepisy, mające wejść 
w wykonanie z dniem 1 Maja 1855. 

$. 1. 

Sądownictwo cywilne nad poddanemi austryackiemi i osobami pod opieką Au- 
siryi zostającemi w Państwie Otomańskićm wykonywać będą w całym obrębie: 

1. С. K. ajencye i konsulaty jeneralne w Jassach i Bukareszcie, tudzież С. K. 
konsulaty jeneralne w Belgradzie, Sarajewie, Smyrnie, Beirucie, Alexandryi i 
Tunisie; 

2. C. K. konsulaty w Konstantynopolu, Saloniki, Ruszezuku, Gałaczu, Trebi- 
zondzie, Jerozolimie, Kairze, Chartum i Tripolis; 

3. C. K. wicekonsulaty W Monastyrze, Widyniu, Ibraile, Tulczy, Mostarze, 
Skutary, Durazo, Janinie i Kanei. 

§. 2. 

Do zakresu tychże sądów konsularnych należą zatém: 

1. Rozprawa i rozstrzygnienie wszelkich spraw cywilnych, licząc w to sprawy 
handlowe i wexlowe, tak w postępowaniu wyrokującóm, јако 162 exekucyjnćm. 

Sądy konsularne, znajdujące się w miastach morskich wyrokują oraz w spra- 
wach prawnych, odnoszących się do okrętów morskich i do żeglugi. 

Co do spraw małżeńskich, w których rzecz idzie o unieważnienie lub roz- 
wiązanie związku małżeńskiego, albo 162 o odłączenie od stołu i łoża poddanych 
austryackich lub osób pod opieką Austryi zostających, zwyczaj dotychczas zacho- 
wany, tymczasowo niezmiennym pozostanie. 


„) Dziennik Rządu krajowego, Zeszyt XI, Nr. 37, stronica 141. 
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2. Die Konkursangelegenheiten. 
3. Die Verwaltung der freiwilligen Gerichtsbarkeit. 


$. 3. 

Die k. k. Vizekonſulate in Sophia, Aleppo und Damastus, dann die k. k. Konſu— 
laragenzien in Banyalufa, Livno, Tusla und Bagdad werden ermächtiget, in allen 
Streitſachen über beſtimmte Geldſummen, welche ohne Zinſen und andere Nebengebüh— 
ren 500 fl. Kouvenzions-Münze nicht überſteigen, und in allen Streitigkeiten über an- 
dere Gegenſtände, wenn der Kläger anſtatt derſelben eine Geldſumme ausdrücklich an— 
zunehmen fich erbietet, welche ohne Zinſen und Nebengebühren 500 fl. Konvenzions— 
Münze nicht überſteigt, mit Ausnahme jedoch von Wechſelſtreitigkeiten, die Gerichtsbar— 
keit gleich den Konſulargerichten erſter Inſtanz auszuüben. 

Der Betrag der Schuld wird nach der Summe, auf deren Bezahlung in der Klage 
das Begehren geſtellt iſt, berechnet, wenn auch der Kläger oder der Geklagten mehrere 
ſind, oder die verfallenen Beträge fortlaufender Zinſen oder Renten gefordert werden. 
Doch ſteht im letzteren Falle die Gerichtsbarkeit den genannten Vizekonſulaten und 
Konſularagenzien nur dann zu, wenn bloß die eingeforderten Zinſen oder Renten bez 
ſtritten werden, nicht aber das Recht ſelbſt, woraus der Bezug derſelben hergeleitet wird, 
von dem Belangten ſtreitig gemacht wird, obgleich dieſes Recht die Summe von 500 fl. 
Konvenzious-Münze überſteigt. Wird jedoch in dieſem Falle das Recht ſelbſt beſtritten, 
fo hat das Vizekonſulat und beziehungsweiſe die Konſularagenzien die Klage ſammt der 
Verhandlung nach geſchloſſenem Verfahren dem vorgeſetzten Konſulate zur Schöpfung 
des Spruches vorzulegen. Das letztere hat auch dann ſtattzufinden, wenn bei den ge— 
nannten Vizekonſulaten oder Konſularagenzien eine Klage angebracht würde, in welcher 
ein Theil einer 500 fl. Konvenzions-Münze überſteigenden Kapitalsſchuld oder der Ui— 
berſchuß gefordert wird, welcher ſich aus der Vergleichung mehrerer, beiden Theilen 
zuſtehenden, Forderungen ergeben ſoll. 

$. 4. 

Jene Bizefonjulate, welchen nach den Beſtimmungen der vorhergehenden Paragra— 
phe die ſelbſtändige Ausübung der Zivilgerichtsbarkeit gar nicht oder doch nur in den, 
im F. 3 bezeichneten geringeren Rechtssachen zukömmt, ſowie alle Konſularagenzien 
(Agenzie⸗Staroſten) haben für die Konſulargerichte jene Hilfsamtshandlungen und Ver— 
richtungen zu übernehmen, welche ihnen durch allgemeine Anordnungen für die Zwecke 
der erwähnten Gerichtsbarkeit übertragen find, oder durch die Konſulargerichte von Fall 
zu Fall zur Vollziehung zugewieſen werden. 

Sie haben insbefondere: . 

1. Uiber alle Klagen, welche in den, der konſulargerichtlichen Verhandlung und 
Entſcheidung zugewieſenen Rechtsangelegenheiten, mit Ausnahme jedoch der Wechſelſa— 
chen, bei ihnen angebracht werden können, das Mittleramt auszuüben ($. 17). 
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2. Sprawy konkursowe. 
3. Wykonywanie sądownictwa dobrowolnego. 


ZE? 


С. К. wicekonsulaty w Sofii, Aleppo, Damaskus, tudzież С. К. ajencyje kon- 
sularne w Banialuce, Liwnie, Tusli i Bagdadzie są upoważnione do wykonywania 
sądownictwa zarówno z sądami konsularnemi pićrwszćj instancyi we wszystkich 
procesach o pewne sumy pieniężne, które oprócz prowizyi i należytości bocznych, 
nie przenoszą 500 ZIR. mon. konw., tudzież we wszystkich procesach o inne 
przedmioty, jeżeli powód wyraźnie oświadcza, iż zamiast takowych przyjmie sumę 
pieniężną, która oprócz prowizyj i należytości bocznych nie przenosi 500 ZiReńs. 
mon. konw., z wyjątkiem wszakże sporów wexlowych. 

Kwota długu oblicza się według sumy, którćj zapłacenie w pozwie jest żą- 
daném, chociaż jest więcćj powodów lub pozwanych, lub chociaż się żąda za- 
padłych kwot bieżących prowizyj lub rent. Jednakże w ostatnim przypadku sadow- 
nictwo wiedy tylko należy do rzeczonych wicekonsulatów i konsularnych ajencyj, 
jeżeli tylko spór idzie o żądane prowizyje lub renty, zaś samo prawo, z którego 
wynika pobieranie takowych, nie jest ze strony pozwanego przedmiotem sporu, 
jakkolwiek to prawo przenosi sumę 500 ZIR. mon. konw. Jeżeli zaś samoż prawo 
jest przedmiotem sporu, wówczas wieekonsulat, a względnie ajencyje konsularne 
winny pozew wraz z rozprawą po .ukończonćm postępowaniu przedłożyć prze- 
łożonemu konsulatowi do wydania wyroku. Tak samo także wtenczas postąpić 
należy, jeżeli do wspomnionych wicekonsulatów lub ajencyj konsułarnych wnie- 
siony zostanie pozew, w którym się żąda części długu w kapitale, przenoszącego 
500 ZIR. mon. konw., lub przewyżki, wynikającćj z porównania więcćj wierzy- 
telności, należących się sironom obudwom. 


F. 4. 

Wicekonsulaty, które według przepisów, w paragrafach poprzedzających 
wskazanych, albo wcale nie wykonują udzielnego sądownictwa cywilnego, albo 
tylko w mniejszych sprawach, wskazanych w $. 3, tudzież wszelkie ajencyje kon- 
sularne (starostowie ajencyjni) winni są dla sądów konsularnych uskuteczniać takie 
czynności urzędowe pomocnicze i działania, jakie im są przydzielone na mocy 
ogółowych rozporządzeń dla celów wspomnionego sądownictwa, lub im przez 
sądy konsularne w każdym szczegółowym przypadku przydzielone zostaną. 

W szczególności winny sa: 

1. wykonywać urząd pośredników we wszystkich sporach, wniesionych przed 
nie w sprawach prawnych, przydzielonych do rozprawy i rozstrzygnienia przez 
sądy konsularne, z wyjątkiem atoliz spraw wexlowych ($. 17). 
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Die, über derlei Rechtsſtreitigkeiten von ihnen zu Stande gekommenen und gehörig 
beurkundeten Vergleiche ſind erekuzionsfähig. 

Sie haben ferner 

2. die Zuſtellung der konſulargerichtlichen Erledigungen zu beſorgen, über die un— 
mittelbar bei ihnen angebrachten, oder ihnen von dem vorgeſetzten Konſulargerichte zur 
Amtshandlung überſendeten Klagen die Inſtruirung des Prozeſſes vorzunehmen, und die 
damit verbundenen Erledigungen zu erlaſſen, Tagſatzungen anzuordnen, die Inrotulirung 
oder Verzeichnung der Prozeßakten zu veranlaſſen und die inrotulirten oder verzeichneten 
Akten dem Konſulargerichte zur Schöpfung des Spruches vorzulegen, über Auftrag der 
Konſulargerichte Zeugen zu vernehmen, Parteien- und Zeugen-Eide, dann Augenſcheine 
aufzunehmen und konſulargerichtliche Erkenntniſſe in Vollzug zu ſetzen. 

3. Urkunden über Seeunfälle (pruove di fortuna, Verklarungen) und die damit in 
Verbindung ftebenden Erhebungen aufzunehmen; endlich 

4. in Sachen der freiwilligen Gerichtsbarkeit durch Erſtattung der Todfallsanzeigen, 
Anlegung der Siegel, Uibernahme von Geld, Gold- und Silbergeräthen, Prezioſen und 
Werthpapieren in amtliche Verwahrung, durch Inventirung, Schätzung und Feilbietung, 
dann durch Abnahme der Augelobung der Vormünder mitzuwirken und über die vorge— 
nommenen Amtshandlungen dieſer Art ungeſäumt an das vorgeſetzte Konſulargericht die 
Anzeige zu erſtatten. 

Sao» 

In Abſicht auf die Zuſammenſetzung der Konfulargerichte bei Schöpfung der Cut- 
ſcheidungen in Rechtsſachen haben ſich dieſelben einſtweilen auf die bisher übliche Art 
zu benehmen. 

F. 6. 

Gegen Entſcheidungen der Konſulargerichte findet der Rechtszug in zweiter Inſtanz, 
ſoweit ſolcher geſetzlich überhaupt zuläſſig ift, in folgender Art Statt, und zwar: 

1. gegen Entſcheidungen der Konſulargerichte in Jaſſy, Galatz, Ibraila und Tule 
tſcha an das Oberlandesgericht in Lemberg; 

2. gegen Eutſcheidungen des Kouſulargerichtes in Bukareſt an das Oberlandesge— 
richt in Hermannſtadt; 

3. gegen Entſcheidungen der Konſulargerichte in Belgrad, Ruſtſchuk und Widdin 
an das Oberlandesgericht in Temeswar; 

4. gegen Entſcheidungen der Konfulargerichte in Sarajewo, Banyaluka, Livno und 
Tusla ($. 3) an die Banaltafel in Agram; 

5. gegen Entſcheidungen des Konſulargerichtes in Moſtar an das Oberlandesgericht 
in Zara; 

6. gegen Entſcheidungen der Konſulargerichte in Smyrna, Beirut, Alexandrien, 
Tunis, Konſtantinopel, Salonichi, Trapezunt, Jeruſalem, Kairo, Ehartum, Tripolis, 
Monaſtir (Bitoglia), Skutari, Durazzo, Janina, Kanea, Sophia, Aleppo, Damaskus 
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Ugody, zawarte przed niemi w takich sporach i przez nie należycie udoku- 
mentowane, zdolne są do exekucyi. 

Oprócz tego winny są: 

2. uskuteczniać doręczanie rozwiązań sądów konsularnych, instruować procesa 
wytoczone w skutku pozwów ałbo wprost do nich wniesionych, albo tóż przez 
przełożony sąd konsularny do działania urzędowego im przesłanych, i wydawać 
rezolucyje z tém połączone, wyznaczać termina, uskuleezniad inrotułowanie i spi- 
sanie aktów procesowych i przedłożyć akta inrolułowane i spisane sądowi kon- 
sularnemu do wydania wyroku, na rozkaz sądów konsularnych słuchać świadków, 
odbierać przysięgi od stron i świadków, i oglądania naoczne i wykonywać orze- 
czenia sądów konsularnych. 

3. Spisywać dokumenta o nieszezesciach na morzu (pruove di fortuna) i czy- 
nić dochodzenia z temi w związku będące; nakoniec 

4. W sprawach sądownictwa dobrowolnego działać wspólnie przez czynienie 
relacyi zgonu, przyłożenie pieczęci, przyjmowanie do składu sądowego pieniędzy, 
przedmiotów złotych i srebrnych, kosztowności i papieröw wartość mających, przez 
inwentowanie, oszacowanie i przedaż publiczną, tudzież przez przyjmowanie przy- 
rzeczeń opiekunów, równie o uskuteeznieniu czynności urzędowych tego rodzaju 
czynić relacyje bezzwłocznie do przełożonego sądu konsularnego. 

$. 5. 

Co się tyczy składu sądów konsularnych przy wydawaniu rozstrzygnień 

w sprawach prawnych, trzymać się należy zwyczaju dotąd w zachowaniu będącego. 


$. 6. 


Przeciw rozstrzygnieniom sądów konsularnych dalsza droga prawa do drugićj 
instancyi, o ile takowa w ogólności prawnie jest dozwoloną, jest następująca: 

1. Przeciw rozstrzygnieniom sądów konsularnych, w Jassach, Gałaczu, Ibraile 
i Tulezy będących, do sądu krajowego wyższego we Lwowie; 

2. Przeciw rozstrzygnieniom sądu konsularnego w Bukareszcie do sądu kra- 
jowego wyższego w Hermanstadzie; 

3. Przeciw rozstrzygnieniom sądów konsularnych w Belgradzie, Ruszczuku i 
Widynie do sądu krajowego wyższego w Temeswarze; 

4. Przeciw rozstrzygnieniom sądów konsularnych w Serajewie, Banyaluce, 
Liwnie i Tusli ($. 3) do tabuli Banalnej w Zagrzebiu; 

5. Przeciw rozsirzygnieniom sądu konsularnego w Mostarze, do sądu krajo- 
wego wyższego w Zadrze; 

6. Przeciw rozstrzygnieniom sądów konsularnych w Smyrnie, Beirucie, Alexandryi, 
Tunisie, Konstantynopolu, Saloniki, Trebizondzie, Jerozolimie, Kairze, Chartum, 
Tripolis, Monastyrze, (Bitoglia), Skutari, Durazzo, Janina, Kanea, Sofii, Aleppo, 
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und Bagdad ($. 3), dann überhaupt gegen die von einem Konſulargerichte als Seege— 
richt geſchöpften Entſcheidungen, an das Oberlandesgericht in Trieſt. 
Lee 

Liber Berufungen und Rekurſe gegen die, von den Oberlandesgerichten in ſolchen 
Angelegenheiten gefällten Entſcheidungen übt der oberſte Gerichtshof in Wien das Rich— 
teramt in dritter Inſtanz aus. 

$. 8. 

In Beziehung auf die Zuſtändigkeit der Konſulargerichte in den ihnen zugewieſenen 
Rechtsangelegenheiten haben für die, den Oberlandesgerichten in Lemberg und Trieſt 
untergeordneten Konſulargerichte die Beſtimmungen des Patentes vom 20. November 
1852, Nr. 251 des Reichs-Geſetz⸗Blattes “); für die Konſulargerichte, welche dem Dber- 
landesgerichte in Hermannſtadt untergeordnet ſind, die Beſtimmungen des Patentes vom 
3. Juli 1858, Nr. 129 des Reichsgeſetzblattes; für die dem Oberlandesgerichte in Te- 
meswar und der Banaltafel in Agram zugewieſenen Konſulargerichte die Beſtimmungen 
des Patentes vom 16. Februar 1853, Nr. 30 des Reichs-Geſetz-Blattes; endlich für 
die zum Sprengel des Oberlandesgerichtes in Zara gehörigen Konſulargerichte die Be- 
ſtimmungen des Patentes vom 20, November 1852, Nr, 261 des Reichs-Geſetz-Blat⸗ 
tes, zur Richtſchnur zu dienen, ſoferne nicht jene Einrichtungen oder thatſächlichen Ver— 
hältniſſe, welche die Anwendung der obigen Vorſchriften voransſetzt, mangeln, oder in 
der kaiſerlichen Verordnung vom 29. Jänner 1855, Nr. 23 des Reichs-Geſetz-Blattes 
($$. 2 und 4**), und in der gegenwärtigen Vorſchriſt nicht etwas anderes verfügt wird. 


$, 9. 

Die Konſnlarvorſteher unterſtehen als Geklagte in Angelegenheiten, welche vor das 
Konſulargericht gehören, dem fie vorgeſetzt find, dem Landesgerichte am Standorte des 
Oberlandesgerichtes, zu deſſen Sprengel das Konfulargericht gehört. 

Klagen gegen Vorſteher der im $, 3 dieſer Verordnung genannten Vizekonſulate 
und Konſularagenzien in Angelegenheiten, worüber diefe die Gerichtsbarkeit auszuüben 
berufen find, müſſen bei dem Kouſulargerichte angebracht werden, welchem das Vizekon— 
fulat oder die Konſularagenzie untergeordnet ift. 

Sft jedoch der Vorſteher eines Konſulargerichtes ein k. k. öſterreichiſcher Offizier, fo 
unterliegt er in Angelegenheiten, welche vor ein Konſulargericht gehören, dem Landes- 
militärgerichte des Ortes, wo ſich das, dem Konſulargerichte vorgeſetzte Oberlandesge— 
richt beſindet, ſoferne aber das Konſulargericht dem Trieſter Oberlandesgerichte unterſteht, 
dem Marinegerichte in Trieſt. 


) Landes- Geſetz- und Regierungsblatt für Galizien vom Jahre 1852, XLV. Stück, Nr. 331, Seite 771. 
śe) Landes⸗Regierungsblatt für das Krakauer Verwaltungsgebiet vom Jahre 1855, XI. Stück, Nr. 37. Seite 141. 
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Damaskus i Bagdadzie ($. 3), tudzież w ogólności przeciw rozstrzygnieniom, wydanym 
przez sąd konsularny jako sąd morski, do sądu krajowego wyższego w Tryjeście. 
$. 7. 

W odwolaniach i rekursach przeciw ruzsırzygnieniom, wydauym przez sądy 
krajowe wyższe w takich sprawach, najwyższy Irybunal sądowy w Wićdniu wy- 
копије sądownictwo w trzecićj instancyi. 

GR 

W przedmiocie właściwości sądów konsularnych w sprawach prawnych, które 
im są przydzielone, służyć mają za prawidło dla sądow konsularnych, podległych 
sądom krajowym wyższym, będącym we Lwowie i Tryjeście, postanowienia ob- 
јеіе w palencie z dnia 20 Lislopada 1852 r. N. 251 Dziennika Praw Państwa ), 
dla sądów konsularnych podległych sądowi krajowemu wyższemu w Hermanszta- 
dzie, postanowienia objęte w patencie -z dnia 3 Lipca 1853, N. 129 Dziennika 
Praw Państwa; dia sądów konsularnych przydzielonych sądowi krajowemu wyż- 
szemu w Temeswarze i tabuli Banalnéj w Zagrzebiu, przepisy, obięte w patencie 
z dnia 16 Lutego 1853, N. 30 Dziennika Praw Państwa; nakoniec dla sądów 
konsularnych, należących do obrębu sądu krajowego wyższego w Zadrze, postano- 
wienia objęte w patencie z d. 20 Listopada 1852 r. N. 261 Dziennika Praw Państwa; 
o ile nie brakuje tych urządzeń i rzeczywistych stósunków, których wymaga za- 
stósowanie wyż rzeczonych przepisów, lub jeżeli co innego nie jest rozporządzo- 
nem w Rozporządzeniu Cesarskićm z dnia 29 Stycznia 1855, N. 23 Dziennika Praw 
Państwa ($$. 2 i 4 *) i w rozporządzeniu niniejszćm. 

; $ 9. 

Przełożeni konsulatów podlegają jako pozwani w sprawach, należących przed 
sąd konsularny, nad którym są przełożeni, sądowi krajowemu, będącemu w miej- 
scu sądu krajowego wyższego, do którego okręgu sąd konsularny należy. 

Pozwy przeciw przełożonym wymienionych w $. 3 niniejszego rozporządze- 
nia wicekonsulatów i ajencyj konsularnych w sprawach, w których wykonywanie 
sądownictwa do nich należy, powinny być wniesione do sądu konsularnego, któ- 
remu podlega wicekonsulat lub ajencya konsularna. 

Jeżeli zaś przełożony sądu konsularnego jest С. К. Austryjacki oficer, na ten 
czas podlega on w sprawach, należących przed sąd konsularny, sądowi wojsko- 
wemu krajowemu, będącemu w miejscu, w któróm się znajduje sąd krajowy wyż- 
szy, przełożony nad sądem konsularnym, jeżeli zaś sąd konsularny podlega sądo- : 
wi krajowemu wyższemu w Tryjeście, w ówczas rzeczony przełożony sądu kon- 
sularnego podlega sądowi morskienu w Tryjeście. 


©) Dziennik Praw krajowych i Rządowych dla Galicyi z roku 1852, Część XLV, N. 331, stronica 771, 
*) Dziennik Rządu krajowego dla Zarządu Obrebu Krakowskiego z roku 1855, N. 37, stronica 141. 
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Wenn der Vorſteher eines Konſularamtes Parteien belangen will, welche bei dem 
Konſulargerichte, dem er vorgeſetzt ift, oder bei einem demſelben untergeordneten Konſu— 
laramte zu belangen wären, fo ift die Klage bei dem nächſten unbefangenen Konſular— 
gerichte anzubringen. 

$. 10. 

Oeſterreichiſche Unterthanen können fih im Umfange des osmaniſchen Reiches dort, 
wo eine öſterreichiſche Konſularbehoͤrde beſteht, der Gerichtsbarkeit der Konſulargerichte 
fremder Staaten giltig nicht unterwerfen. 


$. 11. 


Wenn eine Gerichtsbehörde des osmaniſchen Reiches in Streitſachen zwiſchen os— 
maniſchen Unterthanen und öſterreichiſchen Staatsangehörigen oder Schutzgenoſſen ein 
rechtskräftiges Erkenntniß gefällt hat, oder wenn vor derſelben in einer Streitſache fol- 
cher Parteien ein Vergleich geſchloſſen wurde, ſo ſteht die Bewilligung und Vornahme 
der Erekuzion auf das daſelbſt befindliche Vermögen des öſterreichiſchen Unterthans oder 
Schuggenoſſen nur dem Konſulargerichte zu, in deffen Bezirke die Exekuzion vollzogen 
werden ſoll. i 

e 12. 

Der vor dem Konſulargerichte über das Vermögen eines öſterreichiſchen Unterthans 
oder Schutzgenoſſen eröffnete Konkurs erſtreckt ſich nur auf das, im Umfange des os— 
maniſchen Reiches befindliche Vermögen. 


2 

In bürgerlichen Rechtsſachen haben die Konſulargerichte nach Maßgabe der Bore 
ſchrift der $$. 8 und 9 der kaiſerlichen Verordnung vom 29. Jänner 1855, Nr. 23 
des Reichs-Geſetz-Blattes, die Beſtimmungen des allgemeinen bürgerlichen Geſetzbuches 
und der hierzu erfloſſenen nachträglichen Verordnungen; in Beziehung auf Militärperſo— 
nen aber auch die beſonderen auf das Privatrecht ſich beziehenden Militärgeſetze zu be— 
obachten. 

$. 14. 

Soferne die Konſulargerichte durch den $. 8, lil. a), der kaiſerlichen Verordnung 
vom 29. Jänner 1855, Nr. 23 des Reichs-Geſetz-Blattes, angewieſen find, bei der 
Eutſcheidung der ihnen zugewieſenen Nechsangelegenheiten das Gewohnheitsrecht anzu- 
wenden, hat der Grundſatz zur Richtſchnur zu dienen, daß ein Gewohnheitsrecht nur 
dann als allgemein anerkannt anzuſehen iſt, wenn der Beweis vorliegt, daß derſelbe 
Rechtsſatz in mehreren gleichartigen Fällen und zu verfchiedenen Zeiten von den öfter- 
reichiſchen Konfulargerichten bei der rechtskräftigen Eutſcheidung dieſer Fälle als Norm 
angenommen wurde. Dieſer Beweis kann nur durch die Gerichtsakten oder durch ein 
Amtszeugniß des Konſulargerichtes hergeſtellt werden, in welchem ſowohl der Inhalt und 
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Jeżeli przełożony urzędu konsularnego chce pozywać strony, przeciw ktörem 
pozew wniesiony by być powinien przed sąd konsularny, nad którym jest przeło— 
żony, lub przed urząd konsularny temuż podległy, w takim razie pozew wniesiony 
być powinien przed najbliższy bezstronny sąd konsularny. 

$. 10. 

Poddani austryjacey, będący w obrębie Państwa Otomańskiego , nie mogą się 
ważnie poddawać pod sądownictwo sądów konsularnych Państw obeych, tam, 
gdzie jest władza konsularna austryjacka. 


$. 11. 


Jeżeli władza sądowa Państwa Otomańskiego wydała wyrok prawomocny 
w sporach, zaszłych między poddanemi Otomańskiemi i poddanemi Austryja- 
ckiemi, lub osobami, pod opieką Austryi zostającemi, lub gdy przed taką władzą 
w sporze stron wspomnionych ugoda zawarta zoslała, pozwolenie i dopełnienie 
exekucyi na majątku tamże znajdującym się poddanego Austryjackiego lub osoby, 
pod opieką Austryi zostającćj, należy tylko do sądu konsularnego, w którego 
okręgu exekucyja uskuteczniong być ma. 
8 42. 
Konkurs do majątku poddanego Austryjackiego lub osoby, pod opieką Austryi 
zostającćj, przez sąd konsularny otworzony, rozciąga się tylko na majątek znaj- 
dujący się w obrębie Państwa Otomańskiego. 


CE 


W sprawach cywilnych sądy konsularne obowiązane są w miarę przepisów, 
objętych w $$. 8 i 9 Rozporządzenia Cesarskiego z d. 29 Stycznia 1855 r., N. 23 
Dziennika Praw Państwa, zachowywać przepisy powszechnćj księgi ustaw cywil- 
nych i wydanych do nićj późniejszych rozporządzeń; co do osób zaś wojskowych 
także szczegółowe ustawy wojskowe odnoszące się do praw prywatnych. 


$. 14. 


Jak dalece sądy konsularne na mocy $. 8 lit. a) Rozporządzenia Cesarskiego 
dnia 29 Stycznia 1855 roku, N. 23 Dziennika Praw Państwa poleconćm 
sobie mają, żeby przy rozstrzyganiu przydzielonych im spraw, zaslösowywaly 
prawo obyczajowe, uważać powinny za prawidło tę zasadę, iż prawo obycza- 
jowe w tenczas tylko za powszechnie uznanóm uwazanem być powinno, gdy jest 
udowodnionóm, iż ta sama uslawa prawna w więcćj podobnych przypadkach, 
w różnych czasach przyjętą była za normę przez Austryjackie sądy konsularne 
przy prawomocnych rozsirzygnieniach takich przypadków. Rzeczone udowodnie- 
nie przedstawione być może tylko przez okazanie aktów sądowych, albo Swiade- 
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die Art des Gewohnheitsrechtes, als auch die beſtimmten Fälle bezeichnet ſein müſſen, 
deren Eutſcheidung ein beſonderes Gewohnheitsrecht begründen ſoll. 


$ TO 
Die Beſtümmungen, welche das allgemeine bürgerliche Geſetzbuch über das Mus- 
maß der Zinſen von dargeliehenen Kapitalien enthält, und die öſterreichiſchen Wucher— 
geſetze finden auf Rechtsgeſchäfte, welche die öſterreichiſchen Unterthanen in dem osma- 
niſchen Reiche vornehmen, ſoweit fie daſelbſt erfüllt werden folen, keine Anwendung. 


$. 16. 

In See- und Haudelsjachen haben fih die Konſulargerichte ciuftweifen nach dem 
im lombardiſch-venezianiſchen Königreiche und in Dalmazien geltenden Codice di com- 
mercio in den Beziehungen, in denen die öſterreichiſchen See- und Handelsgeſetze keine 
beſonderen Beſtimmungen enthalten, oder ein örtliches, allgemein anerkanntes Gewohu— 
heitsrecht ($. 14) nicht beſteht, zu benehmen. 

In Wechſelſachen ift, ſoferne ein ͤrtliches, allgemein anerkanntes Gewohnheitsrecht 
($. 14) beſteht, einſtweilen dieſes, in Ermanglung eines ſolchen aber die mit dem Pa— 
tente vom 25. Jänner 1850, Nr. 51 des Reichs-Geſetz-Blattes, kundgemachte Wechſel— 
ordnung mit den hierzu erfloſſenen nachträglichen Verordnungen anzuwenden. In Anſe— 
hung der Wechſelfähigkeit der Militärperſonen hat die Vorſchrift der kaiſerlichen Ver— 
ordnung vom 3. Juli 1852, Nr. 138 des Reichs-Geſetz-Blattes ), zur Richtſchnur zu 


dienen. > 


Spil ۶۵ 

Uiber jede von einer Partei ſelbſt oder ihrem Bevollmächtigten ſchriftlich oder münd— 
lich angebrachte Klage, mit Ausnahme jedoch der Wechſelklagen, ift eine Tagſatzung an- 
zuordnen und ein Vergleich zu verſuchen. Mißlingt der Verſuch der Güte, ſo ſind die 
Streittheile aufzufordern, ihre Rechtsſachen durch beiderſeitiges Einverſtändniß dem Aus— 
ſpruche eines oder mehrerer Schiedsrichter zu unterziehen. Der Kompromißvertrag iſt je- 
doch nur dann verbindlich, wenn er ſchriftlich oder vor dem Konſularamte geſchloſſen, 
und wenn darin zugleich auf alle Rekurſe und Berufungen gegen die ſchiedsrichterlichen 
Entſcheidungen ausdruͤcklich Verzicht geleiſtet und die Zahl und die Perſonen der Schieds— 
richter beſtimmt werden. Kommt kein Vergleich und auch kein verbindlicher Vertrag auf 
Schiedsrichter zu Stande, oder iſt auch nur einer der Streittheile bei der angeordneten 
Tagſaßtzung ausgeblieben, fo ift über die Streitſache, unter ausdrücklicher Veſtätigung 
dieſes Umſtandes, das gerichtliche Verfahren einzuleiten. 


z | 


*) lantes- Gejeg: und Regierungsklatt für Galizten vorn Jahre 1852, XXII.. Stift, Wr. 143, Seite 308. 
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chwa urzędowego sądu konsularnego, w klorem treść i rodzaj prawa obyczajowego, 
oraz le pewne przypadki wyrażone być powinny, których rozstrzygnienie uzasa- 
dnić ma szczegółowe prawo obyczajowe. . 

$. 15. 

Przepisy objęte w powszechnćj księdze ustaw cywilnych co do wysokości 
ром ілуі od kapitałów wypożyczonych, tudzież ustawy Austryjackie o lichwie nie 
mają zastósowania do interesów prawuych, przez poddanych austryjackich w Pan- 
stwie Otomańskićm zawieranych, o ile takowe tamże dopelniane być mają. 


$. 16. 

W sprawach ınorskich i handlowych sądy konsularne slösuwad się będą iym- 
czasowo wedlug Codice di commercio, obowiązującym w Królestwie Lombardzko- 
Weneckiém i w Dalmacyi, w tych kierunkach, w których Austryjackie uslawy mor- 
skie i handlowe nie zawierają szczegółowych przepisów, lub w których nie ma 
miejscowego prawa obyczajowego, powszechnie uznanego ($. 14). 

W sprawach wexlowych stósować się należy tymczasowo do prawa obycza- 
jowego miejscowego i powszechnie uznanego ($. 14), jeżeli takowe istnieje, 
w. braku zaś takowego, do prawa wexlowego ogłoszonego Patentem z dnia 25 
Stycznia 1850, N. 51 Dziennika Praw Pansiwa, oraz do późniejszych w tym przed- 
miocie wydanych rozporządzeń. Co do zdolności osób wojskowych, względem 
obowiązywania się prawom wexlowym, służyć będzie za prawidło przepis Roz- 
porządzenia Cesarskiego z dnia З Lipca 1852, N. 188, Dziennika Praw Państwa *). 


§. 17. 

Na każdy pozew, wniesiony na piśmie lub ustnie przez stronę lub jéj peł- 
nomocnika, z wyjątkiem pozwów wexlowych, należy przyzwać strony na dzień wy- 
znaczony i starać się przyprowadzić do skutku ugodę. Jeżeli ugoda nie przyjdzie 
do skutku, należy wezwać strony spór wiodące, żeby za wspölnem porozumie- 
niem poddały spór swój pod rozstrzygnienie jednego lub więcćj sędziów polu- 
bownych. Umowa kompromisarska wtenczas tylko jest obowiązującą, gdy jest 
zawarią na piśmie lub przed urzędem konsularnym, tudzież gdy strony w lakowej 
wyraźnie zrzekają się wszelkich rekursów i odwołań do władz wyższych przeciw 
orzeczeniom sądu polubownego, oraz wyrażone są liczba i osoby sędziów polu- 
bownych. Jeżeli ani ugoda ani umowa obowiązująca na sędziów polubownych 
nie przyjdzie do skutku, lub gdy jedna nawet tylko strona na dniu oznaczonym 
przed sądem nie stanęła, natenczas, przy wyraźnćm potwierdzeniu (ei okoliczno- 
ści, sprawa sporna sprowadzoną będzie na drogę postępowania sądowego. 


> EEEE, 


®) Dziennik Praw krajowych i rządowych dla Calieyi z roku 155%, Cześć XXIII. N. 148, stronica 368. 
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5. 18. 
Bei dem Verfahren in Streitſachen haben 
1. für die den Oberlandesgerichten in Lemberg, Zara und Trieſt zugewieſenen 
Konſulargerichte die weſtgaliziſche Gerichtsordnung ſammt den nachträglichen Verord— 
nungen; 
2. für die zum Sprengel des Oberlandesgerichtes in Hermannſtadt gehörigen Kon— 
ſulargerichte die proviſoriſche Zivilprozeß-Ordnung für Siebenbürgen vom Jahre 1852; 


3. für die Konſulargerichte, welche dem Oberlandesgerichte in Temeswar und der 
Banaltafel in Agram untergeordnet find, die proviſoriſche Zivilprozeß-Ordnung für Une 
garn, Kroazien, Slawonien und die ſerbiſche Wojwodſchaft mit dem Temeſer Banate 
vom Jahre 1852 zur Richtſchnur zu dienen, ſoferne nicht in dem Gerichtsbezirke der 
Konſulargerichte jene Einrichtungen oder thatſächlichen Verhältniſſe mangeln, welche die 
Anwendung dieſer Vorſchriften vorausſetzt, oder in der gegenwärtigen Verordnung nicht 
etwas anderes feſtgeſetzt wird. 

$. 19, 

In Wechſelſtreitigkeiten iğ von den Konſulargerichten das, mit der Juſtizminiſterial— 
Verordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 52 des Reichs-Geſetz-Blattes, kundgemachte 
Wechſelverfahren zu beobachten. Zugleich wird erklärt, daß die im $. 12 des Wechſel— 
verfahrens vorkommende Beziehung auf eigene Beſtimmungen der Allerhoͤchſten Gut 
ſchließung vom 18. Oktober 1845, über den ſummariſchen Prozeß bei jenen Konſular— 
gerichten, für welche die ſiebenbürgiſche oder ungariſche proviſoriſche Ziwilprozeß-Ordnung 
wirkſam ift, keine Anwendung finde, ſondern daß anſtatt derſelben die Vorſchriften der 
betreffenden Zivilprozeß-Ordnung mit den, in dem Wechſelverfahren und insbeſondere in 
dem F. 12 desſelben ſelbſt enthaltenen Abweichungen zu gelten habe. 


$. 20. 

In Rechtsſtreitigkeiten, zu deren Entfeheidung nach der bisherigen Uibung Kommif— 
ſionen berufen werden, iſt nach geſchloſſenem Verfahren erſter Inſtanz eine mündliche 
Schlußverhandlung anzuordnen, welche im Konſulatsgebände vor den verſammelten Mit- 
gliedern der Kommiſſton ſtattzufinden hat. Hierzu ſind die Parteien und ihre allfälligen 
Rechtsfreunde vorzuladen. Nach eröffueter Sitzung verfügt der Vorſitzende der Kom- 
miſſion, daß die Prozeßakten, in verwickelten oder umfangreichen Angelegenheiten aber, 
eine auf Grundlage der Akten überſichtliche Darſtellung des Standes der Sache, durch 
den Schriftführer vorgeleſen werde. Nach geendigter Vorleſung können die Parteien und 
ihre Rechtsfreunde die rechtlichen Geſichtspunkte des Streites erörtern. Es iſt ihnen 
jedoch nicht geſtattet, neue Geſchäftsumſtände oder Beweismittel anzuführen. Nur wenn 
ſie gegen die Vollſtändigkeit oder Richtigkeit der Darſtellung des Standes der Sache 
Bemerkungen machen zu können glauben, find diefe, jedoch ohne alle Geftattung von 


DC 
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§. 18. 

W postępowaniu na drodze spornéj służyć mają za prawidło: 

1. dla sądów konsularnych, przydzielonych do sądów krajowych wyższych 
we Lwowie, Zadrze i Tryjeście, uslawa o posiępowaniu sadowem dla Galicyi 
zachodnićj wraz z rozporządzeniami późniejszemi; 

2. dla sądów konsularnych należących do obrębu sądu krajowego wyższego 
w Hermanstadzie ustawa prowizoryczna o procesie cywilnym dla Siedmiogrodu 
z roku 1852; Р 

З. dla sądów konsularnych, podległych sądowi krajowemu wyższemu w Te- 
meszwarze i tabuli Banalnéj w Zagrzebiu ustawa prowizoryczna o procesie cywil- 
nym dla Węgier, Kroacyi, Slawonii i Wojewódziwa Serbskiego, wraz z Banatem 
Temeskim z roku 1852, jeżeli w okręgu sądowym sądów konsularnych nie bra- 
kuje tych urządzeń lub stósunków rzeczywistych, których wymaga zastósowanie 
powyższych przepisów, lub о ile w rozporządzeniu niniejszem co innego nie jest 
ustanowionćm. 

. 

W sporach, z wexłów wynikłych, należy zachowywać w sądach konsularnych 
postępowanie wexlowe ogłoszone w rozporządzeniu Ministra Sprawiedliwości z 
dnia 25 Stycznia 1850 r., Nr. 52 Dziennika Praw Państwa. Równocześnie oświad- 
cza się, iż odwołanie się $. 12 postępowania sądowego do niektórych postano- 
wień Najwyższego Rozporządzenia z dnia 18 Października 1845 r. w przedmiocie 
procesu sumarycznego, nie та zastósowania w tych sądach konsularnych, w któ- 
rych obowiązuje ustawa prowizoryczna о procesie cywilnym, dla Siedmiogrodu 
lub Węgier wydana, lecz że natomiast obowiązywać mają przepisy odpowiednićj 
ustawy o procesie cywilnym z odmianami wskazanemi w postępowaniu wexlowóm, 
a w szczególności w $. 12 onegoż. 

$. 20. 

W sporach prawnych, do których rozstrzygnienia według dotychczasowego 
zwyczaju komisyje powołane bywają, należy po ukończonćm postępowaniu w pier- 
wszój insiancyi naznaczyć dzień do rozprawy końcowćj usinćj, majacej się odby- 
wać w budynku konsularnym przed zgromadzonemi członkami komisyi. Do tego 
należy przyzwać strony lub ich obrońców, jeżeli mają takowych. Po otwarciu 
posiedzenia rozkaże przewodniczący komisyi, żeby prowadzący pióro odczytał 
akla procesowe, w sprawach zaś zawikłanych lub obszernych przedstawienie stanu 
rzeczy na podstawie aktów sporządzone. Po ukończeniu odczytania mogą strony i 
ich obrońcy wyjaśnić prawne stanowiska sporu. Nie wolno im jest wszakże przy- 
taczad nowych okoliczności czynu lub dowodów. Jedynie wtenczas, gdy przeciw 
dokładności lub prawdziwości przedstawienia stanu rzeczy zamierzają czynić uwagi 
swoje, należy takowe z odniesieniem się do osnowy aklów w królkości zaproto- 


` 
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Abſchweifungen oder Neuerungen, mit Hinweiſung auf den Inhalt der Atten in Kürze 
zu protokolliren. Die vorgetragenen Rechtsausführungen find nicht zu Protokoll zu nehmen. 
Die Berathung und Schöpfung des Urtheiles erfolgt in der Sitzung in Abweſenheit 
der Parteien und ihrer Rechtsfreunde. 
Leiſtet die eine oder die andere Partei der Vorladung keine Folge, ſo kann hier- 
durch die Ent ſcheidung der Rechtsſache nicht aufgehalten werden. ; 


$. 21 

Kommt es bei der Entſcheidung einer Streitſache auf die Ausführung eines Bewei— 
fes durch Zeugen oder Sachverſtändige an, fo ift dieſelbe auch bei jenen Konſularge— 
richten, für welche die weſtgaliziſche Gerichtsorduung ſammt den nachträglichen Verord— 
nungen Wirkſamkeit hat, ſowohl im mündlichen als im ſchriftlichen Verfahren, ſtatt eines 
Beiurtheiles mittelſt Beſcheides anzuordnen. 

Bei Erlaſſung des Veſcheides, wodurch ein Zeugenbeweis zugelaſſen wird, find die 
Zeugen zur brung ſogleich vorzuladen. Den Parteien ift die Vorladung bekaunt zu 
geben und zu geſtatten, nicht nur der Beeidigung der Zeugen beizuwohnen, ſondern auch 
vor oder bei der, zur Vernehmung der Zeugen angeordneten Tagſatzung beſondere Fra- 
geſtücke zu überreichen. In Rückſicht der, unter anderen Gerichtsbarkeiten ſtehenden 
Zeugen ift das Erſuchſchreiben ſogleich auszufertigen. 

Der Beſchluß über die Zulaſſung eines Kunſtbeſundes iſt beiden Theilen mit Ve— 
zeichnung des Gegenſtandes der Beweisführung zu eröffnen und deren Vorladung zur 
Wahl der Kunſtverſtändigen zu veranlaſſen. Wenn die ſtreitenden Theile nicht erſchei— 
nen, oder ſich über einen zweckmäßigen Vorſchlag nicht vereinigen, hat das Gericht die 
Kunſtverſtändigen nach eigenem Gutbefinden zu benennen und den Augenſchein ſogleich 
vorzunehmen. 

$. 22. 

Die von der Kommiſſion geſchöpfte Eutſcheidung muß vor der Ausfertigung von 
dem Vorſteher des Konſulargerichtes oder deffen Stellvertreter homologirt werden. 

Die Homologirung iſt nur dann zu verweigern, wenn bei der mündlichen Schluß⸗ 
verhandlung die Kommiſſion nicht gehörig zuſammengeſetzt war, oder nicht ordnungsmä— 
ßig vorgegangen wurde; wenn ein Mitglied der Kommiſſion mit einer der ſtreitenden 
Parteien in einem forhen Verhältniſſe ſteht, welches dasſelbe für die Entſcheidung der 
Sache nicht als unbefangen erſcheinen läßt, oder wenn die, von der Kommifjion gefällte 
Entſcheidung unförmlich oder unverſtändlich iſt. 

$. 28. 

Wird die Homologirung verweigert, ſo iſt eine neuerliche Schlußverhandlung vor 
einer nach Maßgabe der obwaltenden Verhältniſſe ganz oder theilweiſe neu zu bildenden 
Kommiſſion anzuordnen und von dieſer zu erkennen. Gegen die Verweigerung der Ho- 
mologirung findet keine Beſchwerde Statt. 
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kółować, nie pozwalając wszelako żadnych zbaczań ani nowości. Wywodów praw- 
nych, przez strony czynionych, do protokółu przyjmować nie trzeba. 

Narada i wyrokowanie nastąpi w posiedzeniu w nieobecności stron i ich 
obrońców. i 

Jeżeli jedna lub druga strona nie stawi się ua wezwanie, rozstrzygnienie 
sprawy przez to wstrzymaném nie bedzie. 


Susan 

Jeżeli przy rozstrzygnieniu sporu idzie o przedstawienie dowodu, przez świad- 
ków lub biegłych, należy takowy lak w postępowaniu ustném jako 12 pismiennem 
zamiast wyrokiem przedstanowezym, nakazać rezolucyję, a to nawet w tych są- 
dach konsularnych, w których ustawa o postępowaniu sądowóm dla Galicyi za- 
chodnićj wraz z późniejszemi rozporządzeniami obowiązuje. | 

Przy wydaniu rezolucyi, mocą którćj przypuszezonym zostaje dowód przez 
świadków, należy wraz świadków przyzwad do wysłuchania. Strony należy za- 
wiadomić o przyzwaniu, i pezwolić im nie tylko być obecnemi przy odebraniu 
przysięgi od świadków, lecz także przed lub przy terminie, do wysłuchania świad- 
ków wyznaczonym, podać szczegółowe zapytania. Względnie świadków zostających 
pod inną sądowością należy natychmiast wysiösowad wezwanie o ich wysłuchanie. 

О uchwale tyczącej się przypuszczenia oglądnienia przez biegłych, należy 
obydwie strony zawiadomić przy oznaczeniu przedmiotu dowodu, oraz przyzwać 
takowe w celu wyboru biegłych. Jeżeli strony spór wiodące nie slaną, lub zgo- 
dzić się nie mogą na przedstawienie odpowiednie, sąd wyznaczy biegłych według 
własnego zdania, i uskutecznić każe obejrzenie naoczne. | 


$. 22. 
Rozstrzygnienie przez komisyje wydane, powinno być zaświadczone przez 
przełożonego sądu konsularnego lub jego zastępcę jeszeze przed wystósowaniem. 
Zatwierdzenie może być odmówione tylko wtedy, jeżeli przy rozprawie koń- 
cowćj głównej komisya nie była złożoną należycie, lub postąpiła wbrew porzad- 
kowi, jeżeli członek komisyi z jedną ze stron spór wiodących zostaje w takim 
stósunku, iż przy rozstrzygnieniu sprawy na jego bezstronność liczyć nie można, 
lub jeżeli rozswzygnienie przez komisyję wydane, jest nieformalne lub niezrozumiałe. 


$. 23. 
Jeżeli zatwierdzenie będzie odmówionóm, należy nakazać nową rozprawę 
końcową przed komisyją, w miarę zachodzących okoliczności w całości lub części 
nowo złożoną, i takowa wyrok wydać winna. Z powodu odmówienia zatwierdze- 


nia zażalenie miejsca nie ma. 
70 
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$. 24. 

Die Rekurſe und Berufungen (Appellaziouen, Revinonen) gegen Entſcheidungen, 
ſoweit fie gejeplich überhaupt zuläſſig find, müſſen jederzeit bei dem Konſulargerichte, 
welches in erfier Inſtanz über die Angelegenheit entſchieden hat, und zwar ohne Rückſicht 
auf die bisherige Gepflogenheit im Wechſelverfahren binnen drei Tagen; in allen übri— 
gen Arten des Verfahrens aber binnen vierzehn Tagen nach der Zuſtellung des Be 
ſcheides oder Erkenntniſſes angebracht werden. 

Wird die Inſtruirung des Prozeſſes von einem Vizekonſulate oder einer Konſular— 
agenzie vorgenommen, welche zur Schöpfung des Endſpeuches in einer anhängigen 
Rechtsſache nicht ermächtiget find ($$. 18 und 3), fo fnd nicht nur Rekurſe gegen Bee 
ſcheide, welche von ihnen im Laufe des Prozeſſes erlaſſen werden, ſondern auch Rekurſe 
und Berufungsſchriften gegen Entſcheidungen des Konſulargerichtes erſter Suftanz, deren 
Zuſtellung durch ſie erfolgt iſt, innerhalb der bezeichneten Friſten bei dem Vizekonſulate 
oder der Konſularagenzie anzubringen. Dieſe haben in ſolchem Falle die nach Maßgabe 
der Vorſchriften der Gerichtsordnung erforderlichen Beſcheide über die Eingaben im 
Appellazions- und Nevifionszuge zu erlaſſen und die Akten dem Konſulargerichte erfier 
Juſtanz zum Behufe ihrer Einſendung an die höhere Inſtanz vorzulegen, wenn aber 
ein Rekurs oder eine Berufung rechtzeitig nicht eingelangt wäre, demſelben hierüber die 
Anzeige zu erſtaͤtten. 

In ſoferne die weſtgaliziſche Gerichtsordnung und die zu derſelben erfloſſenen nach— 
träglichen Verordnungen über die Gerichtsbehörde, bei welcher, und über die Friſt, in— 
nerhalb welcher Rekurſe und Berufungen zu überreichen find, etwas anderes feſtſetzen, 
ſind die dießfälligen Beſtimmungen für die Konſulargerichte, welchen die weſtgaltziſche 
Gerichtsordnung zur Richtſchnur zu dienen hat, als außer Kraft geſetzt anzuſehen. 


Die Konſulargerichte erfier Inſtanz haben diefe Rekurs- und Berufungsfriſten in 
ihrem Gerichtsbezirke im Wege der üblichen Verlautbarungen kundzumachen. 
ك8‎ 
Gegen Beſchlüſſe des unteren oder höheren Richters, wodurch das mündliche Ber- 
fahren eingeleitet, die Erſtreckung einer Tagſatzung oder ein Friſtgeſuch abgeſchlagen, die 
Vernehmung von Zengen oder die Vornahme eines gerichtlichen Augenſcheines, oder im 
mündlichen Verfahren die weitere Einvernehmung der Parteien zur beſſeren Aufklärung 
des Sachverhaltes angeordnet wird, findet kein abgeſonderter Rekurs Statt. Den Par— 
teien ſteht jedoch frei, ihre Beſchwerde nach ergangenem Urtheile mit der Appellazion 
gegen die Hauptſache zu verbinden. 
$, 26, 
Vom I. Mai 1855 angefangen können Entſcheidungen in zweiter und dritter In— 
ſtanz nur von den, durch die gegenwärtige Verordnung bezeichneten Obergerichten und 
dem oberſten Gerichtshofe rechtsgiltig geſchöpft werden. Wurde der Rekurs oder die 
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$ 24. 

Кекигѕа i odwołania się do wyższych władz (apelacyje i rewizyje) przeciw 
rozstrzygnieniom, jak dalece w ogólności prawnie są przypuszczalne, podawane być 
muszą zawsze do sądu konsularnego, który w pierwszćj instancyi w sprawie 
wydał orzeczenie, a to bez względu na dotychczasowy zwyczaj, w postępowaniu 
wexlowóm w przeciągu dni trzech, we wszystkich zaś innych rodzajach postępo- 
wania w przeciągu dni czternastu po doręczenia rozolucyi lub wyroku. 

Jeżeli instrukcyję procesu uskulecznia wicekonsulat lub ajencyja konsularna, nie 
będąca upoważnioną do wydania wyroku ostatecznego w sprawie wiszącćj, ($$. 
1 i 3), natenczas nie tylko rekursa przeciw rezolucyjom, wydanćm przez nie w ciągu 
procesu, lecz także rekursa i pisma, udwołanie się stron do władz wyższych 
przeciw rozsirzygnieniom sądu konsularnego pierwszćj instancyi obejmujące, kló- 
rych doręczenie przez nie nastąpiło, wniesione być powinny w przeciągu terminów 
wyż rzeczonych do wicekonsulatu lub do ajencyi konsularnćj. Te zaś obowiązane 
są w takim przypadku wydawać przepisane w ustawie sądowćj rezolucyje ua po- 
dania w drodze apelacyi i rewizyi czynione, i przedlożyć akla sądowi konsular- 
nemu pierwszćj instancyi w celu przesłania takowych do wyższćj instancyi, jeżeli 
zaś rekurs lub odwołanie się nie było podanćm w czasie, uczynić o lém relacyję. 


О ile ustawa sądowa dla Galicyi zachodnićj oraz późniejsze rozporządzenia 
do nićj wydane stanowią co innego względem władzy sądowćj, do którój i 
względnie terminów, w których rekursa i odwołania się do władz wyższych po- 
dawane być mają, postanowienia w tym przedmiocie dla sądów konsularnych wy- 
dane, dla których ustawa sądowa zachodnio- galicyjska za prawidło służyć ma, 
utracają moc swoję. 

Sądy konsularne pierwszćj insiancyi powinny rzeczone termina do rekursów 
i odwołań w swoim okręgu sądowym ogłosić w drodze zwykłego obwieszczenia. 

$. 25. 

Przeciw uchwałom niższego lub wyższego sędziego, mocą których rzecz 
sprowadzoną została na drogę postępowania ustnego, odrzuconóm zostało odro- 
czenie terminu lub prośba o przedłużenie takowego, albo nakazanem będzie wy- 
słuchanie świadków lub uskulecznienie ogladnienia sądowego, albo też w poste- 
powaniu usinem dalsze wysłuchanie stron dla lepszego wyjaśnienia stanu rzeczy, 
rekurs osobny nie ma miejsca. Wolno jest wszakże stronom zażalenie swoje po 
wydanym wyroku połączyć z apelacyją, przeciw rzeczy głównćj wniesioną. 

$. 26. 

Od 1 Maja 1855 r. rozstrzygnienia w drugićj i trzecićj instancyi wydawać 
mogą tylko sądy wyższe, wskazane w rozporządzeniu niniejszem, oraz najwyższy 
trybunał sądowy. Jeżeli rekurs łub odwołanie wniesionym był już przed dniem 
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Berufung bereits vor dieſem Tage eingebracht, ſo iſt er nach Anordnung der kaiſerlichen 
Verordnung vom 29. Jänner 1855, Nr. 23 des Reichs-Geſetz Blattes), an die, durch 
die gegenwärtige Verordnung bezeichnete Berufungsbehörde zur Entſcheidung abzugeben. 
Werden in Rechtsſachen, worüber die Verhandlung noch vor dem 1. Mai 1855 einge— 
leitet wurde, von dieſem Tage angefangen Rekurſe oder Berufungen gegen früher oder 
ſpäter ergangene, aber noch nicht zur Rechtskraft gediehene Beſcheide oder Urtheile er— 
griffen, fo müſſen dieſelben in den vorgeſchriebenen Formen und Friſten angebracht werden. 


$. 27. 

Den vorgefegten höheren Juſtizbehörden liegt ob, in ſoferne bei den Konſularge— 
richten nach der bisherigen Übung von dem, den öſterreichiſchen Gerichten des Inlandes 
vorgezeichneten Verfahren Abweichungen ſtattfäuden, welche die Weſenheit dieſes Ver— 
fahrens nicht ſtören, das Augenmerk darauf zu richten, ob die gepflogene Verhandlung 
wenigſtens fo beſchaffen fei, daß über den Gegenfiand derſelben eine gerechte Eutjchei- 
dung mit Beruhigung geichöpft werden könne. Soferne dieſes der Fall ifl, haben fie 
wegen ſolcher Mängel, die der Schöpfung einer gerechten Entſcheidung nicht entgegen— 
ſtehen, das ſtattgefundene Verfahren nicht aufzuheben, ſondern zur Entſcheidung in der 
Hauptſache zu ſchreiten, jedoch die erforderlichen Erinnerungen zu dem Zwecke zu erlaffen, 
um eine genauere Beobachtung der öſterreichiſchen Formen des Verfahrens bei den Kon— 
ſulargerichten allmälig zu erzielen. Ihnen ſteht ferner auch zu, wenn ſie in Fällen dieſer 
Art zum Behufe der Entſcheidung in zweiter Inſtanz Zeugen oder Sachverſtändige ver- 
nehmen, Augenſcheiue vollziehen, oder überhaupt über einzelne Umſtände weitere Erhebun— 
gen oder Aufklärungen einholen zu laffen finden, in oder außer Streitſachen die zur Er⸗ 
gänzung der Verhandlungen erforderlichen Verfügungen, ohne Aufhebung der Entſchei— 
dung erſter Inſtanz zu treffen und, ſobald die angeordneten Ergänzungen einlangen, in 
der Hauptſache mit Verückſichtigung des Ergebniſſes dieſer Ergänzungen, was Rechtens 
iſt, zu erkennen. 

$. 28. 

Wenn Rechtsangelegenheiten, zu deren Verhandlung und Entſcheidung im ͤſterrei— 
chiſchen Inlande das Militärgericht zuſtändig gewefen wäre, im Rekurs- oder Berufungs- 
wege von dem Konſulargerichte au das Oberlandesgericht oder an den oberſten Gerichts— 
hof gelangen, ſo müſſen die Verhandlungsakten vor der Eutſcheidung von den Oberlan— 
desgerichten in Lemberg, Hermannſtadt, Temeswar, Agram und Zara dem, an deren 
Standorte befindlichen Landes-Militärgerichte, von dem Oberlandesgerichte in Trieſt dem 
Marinegerichte, von dem oberſten Gerichtshofe aber dem oberſten Militär-Gerichtshofe 
mitgetheilt werden. 


) Landes-Regierungsblatt, X.. Stück, Nr. 37, Seite 141. 
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wyż wspomnionyu, należy takowy, zgodnie z Rozporządzeniem Cesarskićm z dnia 
29 Stycznia 1855 r., N. 23 Dziennika Praw Państwa *), oddać do rozstrzygnie 
nia władzy wskazanćj w rozporządzeniu niniejszóm. Jeżeli w sprawach, w których 
postępowanie rozpoczętćm było jeszcze przed 1 Maja 1855 r. od tegoż dnia za- 
cząwszy, wniesione zostaną rekursa lub vdwolania się przeciw rezolucyjom lub wy- 
rokom wcześnićj lub później wydanym, lecz jeszcze niemającym mocy prawa, 
takowe w przepisanych formach i terminach założone być muszą. 


$. 27. 

Ubowiązkiem przełożonych wyższych władz sądowych jest, w przypadkach, 
w których sądach konsularnych według dotychczasowego zwyczaju, znajdują się 
zboczenia od postępowania przepisanego sądom krajowym, nie zmieniające istoty 
postępowania, zważać na to, czyli postępowanie przeprowadzone, przynajmnićj 
jest tego rodzaju, iż w przedmiocie jego sprawiedliwe rozstrzygnienie z zaspoko- 
jeniem wydanćm być może. Jeżeli tak jest, natenczas dla niedostatków, nie 
będących przeszkodą sprawiedliwemu osądzeniu, nie należy znosić postępowania 
przeprowadzonego, lecz przystąpić trzeba do rozstrzygnienia w rzeczy głównćj, 
jednakże wraz wydać potrzebne napomnienia tym końcem, żeby raz poraz dokła- 
dniejsze przestrzeganie form postępowania Austryjackich w sądach konsularnych 
zaprowadzić. Jeżeli w przypadkach tego rodzaju dla osądzenia rzeczy w drugićj 
instancyi uznają potrzebę nakazać و‎ aby wysłuchano świadków lub biegłych, przed- 
siębrano oglądnienia naoczne, lub w ogolności żeby w szczegółowych okoliczno 
ściach dalsze wyjaśnienia lub dochodzenia czyniono, obowiązkiem ich jest, w spra- 
wach spornych i niespornych czynić rozporządzenia potrzebne do uzupełnienia 
rozpraw, nie znosząc osądzenia pićrwszćj instancyi, a skoro nakazane uzupełnie- 
nia nadejdą, osądzić rzecz główną według prawa z uwagą па to, co. z rzeczo- 
nych uzupełnień się okazało. 

$. 28. 

Jeżeli sprawy, których rozpoznanie i rozstrzygnienie w krajach Austryjackich 
należałoby do sądu wojskowego, przychodzą w drodze rekursu lub odwołania ze 
sądu konsularnego, do sądu krajowego wyższego, lub do najwyższego trybunału 
sądowego, wówczas przed rozstrzygnieniem akta sporu zakomunikowane być po- 
winny przez sądy krajowe wyższe, będące we Lwowie, Hermansztadzie, Temes- 
warze, Zagrzebiu i Zadrze sądowi krajowemu wojskowemu znajdującemu się 
w miejscu, gdzie mają siedzibę swoją, przez sąd krajowy wyższy w Tryjescie 
sądowi morskiemu, przez najwyższy trybunał sądowy zaś najwyższemu trybu- 
nałowi wojskowemu. 


*) Dziennik Rządu krajowego, Zeszyt XI, N. 37, stronica 141. 
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Der gedachten Militär-Juſtizbehörde ſteht zu, durch einen Abgeordneten der Bera- 
thung über ſolche Angelegenheiten beizuwohnen und die Anwendung der, das Privatrecht 
паре Militärvorſchriften zu ME eg 


a 20. 

Zu dieſem Zwecke bat der Abgeordnete der Militär-Juſtizbehöͤrde bei dem Dber- 
landesgerichte und bei dem oberſten Gerichtshofe unmittelbar nach dem Referenten und 
Korreferenten, jedoch ohne entſcheidende Stimme, feine Anträge zu ſtellen. Es bleibt ihm 
vorbehalten, wenn er beweiſen zu können glaubt, daß bei dem gefaßten Beſchluſſe ein 
Militärgeſetz gar nicht, oder unrichtig angewendet oder irrig ausgelegt werde, nöthigen 
Falles die Einhaltung des Beſchluſſes und die Vorlage der Akten zur Entſcheidung an 
den oberſten Gerichtshof und beziehungsweiſe an Seine Majeſtät zu verlangen, 

Wenn der Abgeordnete der Militär- Juſtizbehörde die Schöpfung des Erkennt niſſes 
nur in einem oder anderen Punkte einzuſtellen verlangt, iſt dasſelbe in den anderen 
Punkten auszufertigen und den Parteien zuzuſtellen, demſelben jedoch beizuſetzen, daß in 
Anſehung der Punkte, hinſichtlich welcher die Schöpfung des Erkenntniſſes eingeſtellt 
wurde, die weitere Entſcheidung nachfolgen werde. 


.30 ءا 

Der oberſte Girichtshof bat zur Berathung von Nechtslachen, welche in Folge der 
Einſtellung des obergerichtlichen Beſchluſſes an ihn gelangen, einen Abgeordneten des 
oberſten Militär⸗Gerichtshofes beizuziehen und zu dieſem Behufe die Verhandlungsakten 
vorläufig dem oberſten Militär-Gerichtsbofe mitzutheilen. Wenn bei der Verathung über 
die Frage, ob die Einſtellung geſetzlich begründet ſei, die Mehrheit der Stimmen dahin 
ausfällt, daß der Fall zur Einſtellung nicht geeignet geweſen fei, der auweſende Abge— 
ordnete jedoch dieſer Meinung nicht beitritt, ſo iſt die Sache im Wege des Juſtizmini— 
ſteriums Seiner Majeſtät vorzulegen; dagegen if der gefaßte Beſchluß auszufertigen, 

wenn der Abgeordnete der Mehrheit der Stimmen beitritt. 


Ebeuſo iff, im Falle ein Prozeß im Reviſionswege dem oberſten Gerichtshofe vor- 
gelegt wird und der beizuziehende Abgeordnete des oberſten Militär-Gerichtshofes den 
Beſchluß der dritten Inſtanz einzuſtellen findet, die Allerhöchſte Entſchließung einzuholen. 


$. 31. 

Im Konkursverfahren wider einen öſterreichiſchen Unterthau oder Schußzgenoſſen 
haben fich die den Oberlandesgerichten in Lemberg, Zara und Trieſt zugewieſenen Kon- 
ſulargerichte nach den Beſtimmungen des neunten Kapitels der weſtgaliziſchen Gerichts— 
ordnung und der hierzu erfloſſenen nachträglichen Verordnungen, alle übrigen Konſular— 
gerichte aber nach der für Ungarn, Kroazien, Slawonien, für die ſerbiſche Wojwodſchaft 
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Obowiązkiem jesi rzeczonćj „władzy sądowćj, wziąć udział w nauadzie nad 
takiemi sprawami przez delegowanego, i przestrzegać zaslósowania przepisów 
wojskowych, tyczących się prawa prywatnego. 


$. 29. 

W tym celu delegowany władzy sądowćj wojskowćj winien jest w sądzie kra- 
jowym wyższym i w najwyższym Irybunale sądowym bezpośrednio po referencie 
i korelerencie czynić wnioski swoje, jednakże nie mając głosu slanowczego. Je- 
żeli mniema, iż może udowodnić, że w uchwale powziętćj ustawa jaka wojskowa 
albo wcale nie, albo fałszywie zastósowaną była, mocen jest w razie potrzeby 
żądać, żeby uchwała wstrzymaną i akla do rozstrzygnienia najwyższemu trybu- 
nałowi sądowemu, a względnie Jego Cesarskićj Mości przedłożone zostały. 

Jeżeli delegowany władzy sądowćj wojskowćj zażąda, żeby uchwała wstrzy- 
шапа została tylko w jednym lub drugim punkcie, należy takową wystósować co 
do innych punktów i slronom doręczyć, jednakże w піс) wzmiankę uczynić, iż co 
się tyczy punktów, względnie których orzeczenie wstrzymanóm zostało, dalsze 
rozstrzygnienie nastąpi. 


$. 30. 

Najwyższy trybunał sądowy winien jest do narady nad sprawami, które 
w skulku wstrzymania uchwały sądu wyższego do niego przychodzą, przybrać 
delegowanego najwyższego trybunału wojskowego, i tym końcem zakomuniko- 
wać akla procesowe uprzednio najwyższemu trybunałowi wojskowemu. Jeżeli 
w naradzie nad pytaniem, czyli powstrzymanie prawnie jest uzasadnioném, więk- 
szość głosów wypadnie za tćm, iż w przypadku w mowie będącym wstrzymanie 
miejsca nie ma, obecny zaś delegowany do tój opinii się nie przychyla, należy 
rzecz w drodze Ministerstwa Sprawiedliwości przełożyć Jego Cesarskićj Mości; 
w przeciwnym razie uchwałę powzięlą wysłósować należy, jeżeli delegowany 
przystąpi do większości głosów. 

Również należy w tym przypadku, gdy proces w drodze rewizyi przedłożony 
zostanie najwyższemu ſrybunalowi sądowemu, przybrany zaś delegowany naj- 
wyższego trybunału wojskowego uzna, iż uchwała trzecićj instancyi wstrzymaną 
być powinna, przedłożyć sprawę Najjaśniejszemu Panu do rozstrzygnienia. 

$. 31. 

W postępowaniu konkursowóm przeciw poddanemu Austryjackiemu lub osobie 
pod opieką Austryi zostającój, sądy konsularne przydzielone sądom krajowym wyż- 
szym we Lwowie, Zadrze, i Tryjeście stósować się winny do przepisów objętych 
w rozdziale dziewiątym ustawy o procesie cywilnym dla zachodnićj Galicyi oraz 
późnićj wydanych rozporządzeń, wszystkie inne zaś sądy konsularne stósować się 
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mit dem Temeſer Banate und für Siebenbürgen kundgemachten proviſoriſchen Konkurs— 
ordnung vom 18. Juli 1853, Nr. 132 des Reichs-Geſetz-Blattes, zu benehmen, ſoferne 
nicht jene Einrichtungen oder thatſächlichen Verhältniſſe mangeln, welche die Anwendung 
dieſer Vorſchriften vorausſetzt. 


Wenn der Verſchuldete, über deſſen Vermögen der Konkurs eröffnet wird, ſeinen 
ordentlichen Wohnſitz vorher in Oeſterreich hatte, oder dort ein Vermögen beſitzt, oder 
an einer dort befindlichen induſtriellen oder Handelsunternehmung betheiliget iſt, ſo liegt 
dem Konſulargerichte ob, die Eröffnung des Konkurſes dem Gerichte des ordentlichen 
Wohnſitzes, welchen der Verſchuldete zuletzt in Oeſterreich gehabt hat, oder jenem Ge— 
richte, in deffen Sprengel fih das Vermögen oder die Unternehmung desſelben befindet, 
ungeſäumt anzuzeigen. 

| $. 32, 

Wenn ein Unterthan des osmaniſchen Reiches als Gläubiger eines öſterreichiſchen 
Unterthans oder Schutzgenoſſen bei deffen Konkursmaſſe betheiliget it, fo hat er feine 
Forderung innerhalb der Ediktalfriſt bei dem Konſulargerichte, welches die Konkursin⸗ 
ſtanz iſt, entweder ſelbſt oder durch feine Behörde anzumelden. 


Die Konkursverhandlung fteht auch in einem ſolchen Falle ausſchließlich und im 
vollen Umfange dem Konſulargerichte zu, daher auch die Vertheilung und Entſcheidung 
aller darüber entſtehenden Streitigkeiten durch dasſelbe zu geſchehen hat. 


$. 33. 

In Rechtsangelegenheiten außer Streitſachen haben die Konſulargerichte nach den 
Vorſchriften des Patentes vom 9. Auguſt 1854, Nr. 208 des Reichs-Geſetz⸗Blattes “), 
zu verfahren; in Anſehung der öfterreichifchen Schutzgenoſſen aber die, in dieſem Фаг 
tente in Betreff der Verlaſſenſchaften von Ausländern und der Vormundſchaft über die 
von Ausländern zurückgelaſſenen minderjährigen Kinder enthaltenen Vorſchriften zu beo— 
bachten. 


$. 34. 

Bei Behandlung der Gefchäfte in Ausübung der Zivilgerichtsbarkeit haben die Kon- 
ſulargerichte die Beſtimmungen der $$. 52 bis einſchließlich 55 des erſten, dann die 
Vorſchriften des zweiten Hauptſtückes des Patentes vom 3. Mai 1853, Nr. 81 des 
Reichs⸗Geſetz⸗Blattes *), zu beobachten; in Abſicht auf die Gebarung mit den Depoſiten 


+) Landes⸗Regierungsblatt für das Verwaltungsgebiet der Statthalterei in Lemberg vom Jahre 1854, erſte Ab- 
theilung, XLVI, Stück, Nr, 295, Seite 843. 
**) Landes⸗Regierungsblatt für Galizien vom Jahre 1853, erſte Abtheilung, XXII. Stück, Nr. 104, Seite 253. 
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winny do ustawy konkursowćj prowizorycznćj z dnia 18 Lipca 1853 r., Nr. 132 
Dziennika Praw Państwa, ogłoszonćj dla Węgier, Kroacyi, Slawonii, Wojewódz- 
twa Serbskiego z Banatem Temeskim i dla Siedmiogrodu, jeżeli nie brakuje tych 
urządzeń i stósunków rzeczywistych, których wymaga zastósowanie powyższych 
przepisów. 

Jeżeli zadłużony, do którego majątku konkurs otwarty został, miał dawniej 
zwyczajne zamieszkanie swoje w Austryi, lub tamże posiada majątek, lub ma udział 
w znajdującym się tamże przedsiębiorstwie przemysłowóm lub handlowóm, sąd 
konsularny winien jest natychmiast zawiadomić o otwarciu konkursu sąd zwyczej- 
nego zamieszkania, jakie zadluzony na ostatku miał w Austryi, lub t62 sąd w któ- 
rego obrębie znajduje się majątek lub przedsiębiorstwo jego. 


$. 32. 

Jeżeli poddany Państwa Otomanskiego udział ma jako wierzyciel poddanego 
Austryjackiego lub osoby pod opieką Austryi zostajacej, w masie konkursowej 
onegoż, winien zgłosić się z wierzytelnością swoją w ciągu terminu edyktem 
zakreślonego do sądu konsularnego, który jest instancyją konkursową, albo sam 
albo przez władzę swoją. 

Postępowanie konkursowe także w tym przypadku należy wyłącznie i w caléj 
objeiosei do sądu konsularnego, dla tego tóż rozdział i rozsądzenie wszelkich z 
tąd wynikłych sporów przez tenże sąd odbywać się powinno. 


$. 33. 


W sprawach nie spornych sądy konsularne postępować winny według prze- 
pisów, objętych w Patencie z dnia 9 Sierpnia 1854, Nr. 208 Dziennika Praw 
Państwa *), zaś co się tyczy osób pod opicką Austryi zostających, zachowywać 
winny przepisy objęte w tymże samym Patencie, tyczące się spadków cudzoziem- 
ców i opieki nad pozostałemi dziećmi małoletniemi cudzoziemców. 


$. 34. 


Przy sprawowaniu czynności sądownictwa cywilnego sądy konsularne winny 
są zachować przepisy $$. 52 aż łącznie 55 pićrwszego, tudzież przepisy dru- 
giego rozdziału Patentu z dnia 3 Maja 1853, Nr. 81 Dziennika Praw Państwa **), 
zaś co się tyczy postępowania z depozytami, stósować się winny do instrukcji 


*) Dziennik Rządowy dla okręgu administracyjnego Namiestnictwa we Lwowie z roku 1854, Oddział pićrw- 
szy, część XLVI, Nr. 295, stronica 843. 
) Dziennik Rządowy dla Galicyi z roku 1853, oddział pićrwszy, część XXII, Nr. 104, stron. 253, 
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aber in Gemäßheit der mit dem Hofkammer-Dekrete vom 13. November 1836, Z. 26.585, 
erlaſſenen Inſtrukzion vorzugehen. 
$. 35. 

Die Konſulargerichte erſter Inſtanz haben mit Anfang eines jeden Jahres und 
längſtens bis 31. Jänner über die, im verfloſſenen Jahre vorgekommenen Geſchäfte im 
Zivilrechtsverfahren einen Haupt-Geſchäftsausweis und beſondere Ausweiſe über die ein— 
zelnen am Ende des Jahres unbeendiget gebliebenen Verlaſſenſchaftsabhandlungen, Kon— 
kurſe, Rechnungsgeſchäfte und Prozeſſe dem Oberlandesgerichte, welchem fie untergeord— 
net ſind, vorzulegen. 


$. 36. 

Die Haupt-Geſchäftsausweiſe find nach dem Formulare 1 zu verfaſſen. Die Auf 
ſchriften der einzelnen Rubriken bezeichnen den Gegenſtand, für welchen ſie beſtimmt ſind, 
in die Rubriken der Geſchäftsgegenſtände ſind nicht die Zahlen des Einreichungsproto— 
kolles oder die Anzahl der Eingaben, welche in den bezeichneten Geſchäften eingelangt 
find, ſondern es iſt nur die Anzahl der Geſchäfte, z. B. der inrotulirten Prozeſſe, oder 
der Fälle, in welchen eine Vormundſchaft beſtellt wurde, ohne Rückſicht auf die Anzahl 
der Kinder, einzutragen. Unter die Kuratelen find diejenigen nicht zu rechnen, welche 
bei Eröffnung des Konkurſes oder bloß für einzelne Rechtsgeſchäfte angeordnet werden. 


§. 37. 

Die beſonderen Ausweiſe über die rückſtändig gebliebenen Verlaſſenſchaftsabhand— 
lungen, Konkurſe und Rechnungsgeſchäfte find nach den Formularien 2, 3 und 4 ein- 
zurichten. In den letzten Rubriken derſelben iſt der Stand, in welchem ſich die Ver— 
handlung befindet, die von dem Gerichte zur Beſchleunigung getroffene Verfügung und 
das der Beendigung entgegenftehende Hinderniß mit Beſtimmtheit anzumerken. 

Der Ausweis über die rückſtändigen geſchloſſenen Prozeſſe iſt nach dem Formula— 
re 5 einzurichten. Ju die letzte Rubrik desſelben ſind die Urſachen der verzögerten 
Erledigung einzutragen. 


$. 38, 
Die im و‎ 37 erwähnten Ausweiſe find jährlich dem Oberlandesgerichte vorzulegen. 
Dieſem Gerichte ſteht aber frei, auch während des Jahres Ausweiſe über diejenigen 
Geſchäfte abzufordern, rückſichtlich deren es dieſes nothwendig findet. 


$. 39. 

Das Oberlandesgericht hat die vorgelegten Ausweiſe genau zu prüfen, nöthigen 
Falles nähere Aufklärung darüber abzufordern, und wo Mängel oder Verzögerungen 
in der Geſchäftsbehandlung bemerkt werden, die entſprechenden Verfügungen zu treffen. 
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wydanćj dekretem Kamery Nadwornéj z dnia 18 Listopada 1836 r. J. 26585. 


$. 35. 

Sądy konsularne pićrwszćj instancyj obowiązane są z początkiem każdego 

roku, a najdalćj do 31 Stycznia przedłożyć sądowi krajowemu wyższemu, któremu 

podlegają. główny wykaz czynności, jakie się wydarzyły w ciągu roku upłynio- 

nego w poslępowaniu cywilnćm, i szczegółowe wykazy pojedynczych, przy końcu 

roku nieukończonych pertraklacyi spadkowych, konkursów, czynności rachunko- 
wych i procesów. 


$. 36. 


Główne wykazy czynności urządzić należy według wzoru 1. Napisy szeze- 
gółowych rubryk oznaczają przedmiot, dla którego są przeznaczone, w rubrykach 
przedmiotów nie Irzeba zamieszczać liczb dziennika podawczego lub tćż liczby 
podań, wniesionych w przedmiotach wskazanych, lecz należy zamieścić tylko ilość 
czynności np. procesów zainrolulowanych, albo liczbę tych przypadków, w których 
ustanowioną została opieka, bez wzgłędu na liczbę dzieci. Do kuratel nie należy 
liczyć tych, które uslanowione zostały przy otwarciu konkursu, lub dla szczegó- 
łowych interesów prawnych. 


$. 37. 


Wool r 6 т Sei ip d TY 

Wykazy szczegółowe pozostałych w zaległości pertraktacyj spadkowych, 
konkursów i czynności rachunkowych urządzić należy według wzorów 2, 3 i 4. 
W ostatnich rubrykach onychże należy wyszczególnić, w jakim stanie się znaj- 
duje sprawa, co sąd zarządził do jćj przyspieszenia, i jaka przeszkoda jćj ukoń- 
czeniu w drodze stoi. 

Wykaz procesów zamkniętych, w zaległości pozostałych, urządzony być po- 
winien według wzoru 5. W oslalnićj jego rubryce należy zamieścić przyczyny 
opóźnionego rozwiązania. 


$. 38. 


Wspomnione w $. 37 wykazy corocznie sądowi krajowemu wyższemu prze 
łożone być powinny. Wszelako tenże sąd mocen jest, lakże w ciągu roku zażą- 
dać wykazów tych czynności, względnie których uzna tego potrzebę. 


$. 39. 
Sąd krajowy wyższy obowiązanym jest ściśle sprawdzać przelozone wykazy, 


w razie potrzeby żądać bliższego ich wyjaśnienia i zarządzić co potrzeba, gdy 
spostrzeże uchybienia lub zwłoki w sprawowaniu czynności. 


Wzór 1. 


Wzory 
2, 314. 


W zór 5. 
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Die Geſchäftsausweiſe der Konſulargerichte erſter Inſtanz müſſen von dem Ober— 
landesgerichte auch dem Juſtizminiſterium zur Einſicht vorgelegt werden. Außerdem hat 
das Oberlandesgericht aus den Hauptausweiſen der Konſulargerichte erfier Inſtanz einen 
Geſammtausweis über die Geſchäfte derſelben zuſammenzuſtellen und dem 6 
rium vorzulegen. Dabei hat es die darüber bereits getroffenen Verfügungen und die, 
rückſichtlich der Behandlung der Zivilrechtsangelegenheiten gemachten Wahrnehmungen 
anzuzeigen, endlich über den Gang der 8:804 im Allgemeinen ein gründ— 


liches Gutachten zu erſtatten. 


Graf Buol⸗Schauenſtein m. p. Feiherr von Krauß m. p. Freiherr von Bamberg m. р. 
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Wykazy czyuności sądów kunsularnych pićrwszćj instancyi sąd krajowy wyż- 
szy winien jest przełożyć do przejrzenia Ministerstwu Sprawiedliwości. Oprócz 
tego sąd krajowy wyższy powinien z wykazów głównych sądów konsularnych 
pićrwszćj instancyi ułożyć ogólny wykaz czynności onychże i przełożyć Minister- 
stwu Sprawiedliwości. Przy tym winien jest uczynić relacyę o poczynionych w tym 
przedmiocie zarządzeniach, јако tćż o spostrzeżeniach, uczynionych co do postę- 
powania w sprawach cywilnych, w końcu także przełożyć uzasadnioną opinię 
swoją względem toku sądowniciwa konsularnego w ogólności. 


Hrabia Buol-Schauenstein m. p. Baron Krauss m. p. Baron Bamberg m. p. 
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Formulare 2. Ausweis 
über die anhängigen Verlaſſeuſchaftsabhandlungen. 


Name Todestag Gegenwärtige Lage der Sache und Urſache der noch nicht erfolgten 
des Erblaſſers des Erblaſſers Einantwortung 
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Formulare 3. Husw eis 
über die anhängigen Konkursverhandlungen. 


js" R" "ZADAR". 


| Name des Gemein: | Tag des eröffneten [Gegenwärtige Lage der Sache und Urſache der noch nicht erfolgten 
| ſchuldners Konkurſes › Beendigung 
Formulare 4. A usweis 


über die anhängigen Vormundſchafts⸗ und Kuratels-Rechnungen. 


uud Tag, bis zu welchem / 
Name ber Mündel die Rechnung gelegt Zur Eledigung der Rechnung getroffene Verfügungen 
oder Kuranden und erlediget ift 
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Wzór 2. үү у k a Z 
wiszących periraktacyj spadków. 
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Nazwisko Dzien zgonn spad- Obeeny stan rzeczy i przyczyna, dla której jeszeze nie nasta- 
spadkodawcy kodawcy piła addykeya 


Wzór 3. Wyka z 
wiszących rozpraw konkursowych. 


| Nazwisko | Dzien Obecny stan rzeczy i pızycayna, dla której nie nastąpiło 


dłużnika spólnego otwarcia konkursu ukończenie 
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Wzór 4. үү ү kaz 
wiszących rachunków z opiek i kurateli. 


Dzień, do którego 
mc $ rachunek jest złożo- itozporzadzenia do rozwiazania rachunku poczynione 
tnich i kurandów ny i rezwiazany 


Nazwisko małolc- 
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Formulare 5. 
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gen Prozeſſe 


Ausweis 


über die im Jahre . . . rückſtändig verbliebenen inrotulirten Rechtsſtreite. 


Zahl des Ein— 
reichungspro— Name der Parten und Gegenſtand 
kolles 


Tag der Inrotulirung bei 


AER. den mündlich 
den ſchriftlich oder ſumma— 


verhandelten | THM verban- 
delten 


Urſache der verzögerten Erledigung 
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